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Levél Rómába.

2 B o r s s z e m  J a n k ó .  Szeptember 0. is s e .

S z e n t s k g e s  jó atyánk! Vettük a levelét,
Buzgó áhítattal olvastuk a felét.
Jó l esik az nékünk, am ikor azt m ondja:
István országára mindig vagyon gondja.

Hogy reánk az isten áldását lekérte,
Igaz tiszta hálánk fogadja el érte.
A sok vihar sorsunk úgy összekavarta,
H ogy bennünk a lelket az imádság tartja.

Kegyes im ádságát köszönjük, mig élünk,
De, jó  tanácsából —  bocsánat —  nem kérünk ; 
Mert am int minden út csak Rómába vezet,
Békét kiván itten  minden felekezet

Hogy mennyei jussát ki m ily módon szab ják : 
Nem ránt azért itt e földön senki szab ly á t; 
A nnyi bajunk, búnk van itt lenn már, hogy végre 
Legföljebb esőért pislantunk az égre.

Eddig se volt gondunk, ezután se lészen 
K i miképen lesz az istenével készen;
H ogy vet-é keresztet, térdepel-e oltárt,
Vagy hamis kántusban fújja e a zsoltárt.

E g y  ném et katonai deputatus naplójából.

Budapest, 1886, szept. 1. Milliarden K artaunen! 
Rettenetes volt. Unalmasabb volt mint egy tízesztendős 
béke. Társaimmal együtt czindnádlikon ültük végig Buda­
vár visszavételét. Roszabb volt a leggyilkolóbb kereszttűz­
nél. Izzadtunk mint a fekete retek a sóban. Olyanokat 
fujtunk, mint a Krupp esseni nagy fúvója. Több czivil 
úr rengeteg beszédekben örült Budavár visszavivásának. 
Fogalmunk támadt e 2 óra alatt annak a 200 évnek a 
hosszáról. A  magyar király ő felsége is ilyen időszámí­
tással volt elfoglalva bizonyára, mikor az óráját néze­
gette. Csak egy bénénk volt: hogy idegen nyelven dik- 
czióztak. De a szegény többség, a mely ért magyarul. . . 
Schauderbar! Inkább visszavivnók újra Budavárát, — 
már t. i. most a kedves házigazdáinktól, *) — mint 
végigszenvedni még egy ilyen ülést. K ét óráig tartott, 
mig visszavivtuk szabadságunkat. Auf H üfte! — kiér­
demeltük keservesen, megszolgáltuk mind az öten e 2 óra 
alatt az altábornagyságot!

*) Sehr liebenswürdig ! A  szerit..

Még azt se bántjuk  mi, aki ilyet h in n e :
Van, de nincs alatta, felette, vagy benne.
És eltűrjük azt is — ha tud tempót, mórest, —  
K i a frigyládánál dicsőíti Mózsest.

Pápista lányért itt kálvinista lobban,
V agy ép zsidólányért pápista sziv dobban,
S összekelnek Bécsben, ha rá  más mód nincsen, 
Szent a tyánk haraggal rájuk ne tekintsen.

Szent a tyánk haragja itt úgyis hiába,
Mit a pap nem áld meg, megáldja a bába. 
Vallási harezoknak nincs itten talaja,
A m agyar embernek ezer más a baja.

S mit megirt levele második felében 
Azt »ad acta« teszszük tisztelettel szépen; 
Keresztes hadakra nincsen kedvünk semmi, 
Tönkre tudunk ám mi e nélkül is menni.

Soraink rósz néven Szentséged ne vegye, 
Áradjon tovább is ránk a szive kegye.
Tiszteli alássan a nép és a király,
S maradok a híve, okos

Magyar Mihály.

Tönődések
SeifEensteiner Solomontól.

— A  valotakérdés — ami

é
okkupirozza egész Európot — 
ógy látszik Bogláriában is k i­
ütötte. Kiváncsi vodjok, meljik 
érték fog ja  fű z n i : o róbe!-i,vadj

— Miotánd épen van revindi- 
kaczión-önnep, jün  a pápo ü 
szentsége edj najd encziklikum- 
mal és okorjo szintén revindikál­
n i oz edhdzt, iskolát és edjéb ap­
róságokot. Kolosszál tévedés ü 

szentségitől, megkéste épen 200 esztendüvel; mást már 
legföljebb ünnepelheti ozoktól o szép dolgoktól a jobileomt.

— Nemeikor jó  ez oz én hibás beszédem. Példáol 
ha őzt mondok: Bolgáriába most ölnek ünnepet és ülnek 
árolókat, mert o hőséget kifarrázta belüliik o meleg róbel 
hűsége.
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A  S I R  F Ö L Ö T T  E S  A L A T T .

Szerb katona (a holgárboz.) No pajtás, ezért ug jankár volt hasba Ionunk egymást!
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Uborka saison.

Mi a tatár, ó szent Uborka,
A  jogaid fe l  mért adod ?

Még itt lubiczkolsz hűs kovászban —
De nincsen többé évadod.

Máskor jegyedben nap sütött csak,
És volt hősége szörnyű nagy ;

De kótyagos kétségbeesésben 
Pihent az olvadt ember-agy.

S  ha megveszett is sok szegény eb, 
Amelyre a nap csókja hull:

Csak árnyat keresett szerényen,
S  meghalt szenzácziótlanul.

S  szegény lapok !. , . miként esengtek 
Minden kicsinyke hir után!

De régen ismert öslegendák 
Tölték hasábjaik csupán.

Az Oczeán csodás kígyója 
Ilyenkor mindig láttatott,

Egész hosszában f  ölmerülve 
A zöld habokból itt-amott.

Minduntalan beszélni tudva 
Jött a világra egy gyerek,

S  a távol nagy Amerikában 
Koplaltanak a Tannerek.

S  szőnyegre jö tt a jó  paraszthölgy 
K i tócsából ivott szegény,

S  azóta egy varangy kuruttyolt 
Esténkint gyomra rejtekén.

Es Csicseri Borsról megírták 
Nagy irodalmi hir gyanánt,

Hogy megcsinálta színdarabnak
Kraxlit, Mihasznát meg Mokányt. *)

Régente ilyen volt saisonod
Ó szent Uborka! — Am manap,

Még a való szenzácziót is 
Csak alig birja el a lap.

Sándor, Buda, Franzensbad, Gastein, 
Giers, Bismarck, Zankotv, béke, harcz. 

Mind szőnyegen, — bár ebveszejtö 
Hőségben ég az ember-arcz.

Ráfüt a nyár hevére is még 
E  lázas, bomlott, furcsa kor,

Melyben a savanyu uborkát 
Majd fö lveti a puskapor.

*) É s ad d ig  add ig  i rn a k  róla,
É s em legetik  egyre  — hogy 

K iá ll a  p laczra . 8  h a  sz ivet nem  — 
De h a sa t m eg ren g etn i fog.

0». B.

„ ü S T e r o .  I l i i ü l  !“ ■
— A  179-ik k iadáshoz. —

I .  E lőszó .
Nemcsak az egyesekre, hanem a népekre nézve is 

állanak fenn az illemnek bizonyos szabályai, amelyek 
még abban is hasonlítanak az egyénekre nézve kötele­
zőkhöz, hogy ezeknek a megtartását is minden nép csak a 
többitől követeli. Mindamellett érdemes munkának tart­
juk a nemzetközi illem ellen legsűrűbben elkövetett vét­
ségek összegyűjtését már csak azért is, hogy kimutassuk, 
hogy még nagy és művelt nemzetek is mennyit vétenek 
a legelemibb illemszabályok ellen.

I I .  „ N em  i l l i k ! “
Nem illik köztársaság létünkre a zsarnoksággal 

liaisont kötni.
» » udvarias meghívásokat gorombán visz-

szautasitani.
> » áltálában a nagyság idejében a többi

népeket lenézni; mert ha Waterloo 
ismétlődött Szedánban, Jéna is ismét­
lődhetik.

» » egy nemzet ellen, melynek kebelében
800 év óta élünk, a külföldön agi­
tálni.

» » antiszemitának lenni.
> > folyton a gyapjas-zsákon ülve, mindent

zsebre rakni és kardot nem rántani.
» » magát bárki idegen által —  még ha

Bismarck is — az orránál fogva  
vezettetni.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Már van reményem, hogy 

nem fog  ki rajtunk semmi. Ha Chev- 
reu l — pedig még nem is napidijas, 
csak tudós az istenadta ! — elérte a 
100 évet, én nem adom alább 
150-nél.

— Mio caro signore Succi !. . .  
más az a választott, s más az a 
kénytelen koplalás! Ön amabból 
jó l megél, mi ettől nem bírunk éhen 
halni.

— Napidijas : ez voltakép azt 
jelenti, hogy a napfény a mi fizetsé-

arany — de a Bábi néninél nincsengünk. Aranynak 
neki kurzusa.

— „Megérezted-é Vendel a napidij leszállítá­
sát?“ — kérdé egy ismerősöm. — „Én nem — felelek — 
hanem a pékgyerek és a kofák, azok megérezték
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Dicsőffy L oránd
jubilált magyar szinész a „Pannónia“ előtt.

Nincsen fixum!
Hic sum !.........
B anda!
Valami konzervatórista czőg- 

ling azt mondaná nagy henczegve 
hogy: »Elég volt a nyári szün­
időből !« Én, hazám napszámosa, 
ezt nem mondhatom, — nekem 
nyáron sincs angazsománom, té­
len sincs. A ki egy pillantást vet 
arczomra, melyet könybarázdák 
hasogatnak, — és ruházatom 
azon pontjára, mit némelyek 

»zsebnek« szoktak nevezni: az láthatja, hogy én mindig 
sztínök ! . .  . Örökös suszpendü — abbonnemá nélkül.

B anda! . . .  .
Raksányi Flóránál töltöttem a tavaszt Uj-Kere- 

pesen. Kozmás krumpliját az én babérom leveleivel főzte 
Ízessé.

Uj-Kerepes! Annak a nagy Kerepesi utján is én 
voltam első mimelője e honnak! De mégis jóllaktam 
vele. Szerepeimet kivéve, minden egyebet bevágtam, s igy 
apollói testemet nyári pongyolában szellőztethetém. A 
kufárok és vendéglősök mindent elszedhettek tőlem, csak 
azt nem, amit nem vehet el tőlem soha, senki — azt az 
égi malasztot, mely keblemet feszejti. O, ha az alatta 
zúgolódó prózai hasüreg is a lelkesedéstől tudna fel­
dagadni !

Egyszer csak veszem neszét, hogy Ruczaháton 
népgyülést rendez az én Kásztorom, az én lelkem hit­
vese: Tarjagoss Illés, 48-as szem-, fül- és vértanú társam. 
Hozzá zarándokoltam sajátkezüleg és gyalog. Szerény 
kis utszéli csapszék volt, a melyben először találkoztunk, 
mint BrutuS Cassiussal. Leborultam és hazafi csókkal 
akarám illetni a küszöböt (a »Hazatért honvédből« való 
attitűdömet használtam erre) — midőn felfogott kar­
jaiba Illésem. 0  felfogott engem, magához emelt és 
mégis én ereszkedtem le hozzá. Ez a művészet hatalm a!

Aztán megoldoztuk az egymás czipője szijját. (Neki 
könnyű volt, mert a vállamon vittem, mint Mózses a 
magáét, mielőtt a lángoló cserjésbe lépett.) Együtt lel­
kesedtünk a hazáért és a szabadságért. Süket fülek he­
lyett egymásnak szónokoltunk. É n saját véremből cse­
pegtettem beléje Talma m im ikáját; ő Cicero láng­
nyelvét lehelte rám. O a hon szabadságáért az én foru- 
mom előtt allegált s alig állt — s én könnyeztem bele 
mint egy alligátor. így töltöttem a nyarat, saruoldozás, 
lánglehelés s boráztatta küszöbök csókolásával.

így szünetel a zseni!
B a n d a ! ...
Sohasem hagytam volna el Illést, ki szavainak tü­

zes szekerén már-már az egekbe akart magával ragadni, 
ha haza nem hí a haza.

Ti ámitó filiszterek és miniszterek!
»Buda megvétele« / mondjátok? Buda eladása!

I
Eladtátok, elejtettétek B udát!. . . .  Tiz évre bérbe 

adtátok a büszke operának, s a kevély Nemzetinek.
»S ezzel engem ismét koldussá tön« . . . .  mondja 

Bencze, a »Csikós«-ban.
De azt is kimondták, hogy az arena a »legjelesebb 

vidéki társulatnak fog bérbe adatni«. No hát itt vagyok! 
. . .  Csak azért jöttem fel ide !. . .  Mert nem oda Buda, 
esnem odaPozsonyi »Nemzeti« czőglingekkel ésdalmű- 
kölykökkel nem lehet hazafias missziót teljesíteni!

Mmmiklós, te értesz !. . .  Vagy nem?
Banda!
Egymagamra vállalom Pozsony fölkenését a hazai 

múzsa szolgálatába. Leszek prológ, leszek hymnus, 
leszek tableau és apotheosis egy személyben — mint 
voltam már nép és fegyveresek Szalókon.

S^micsoda hűhó semmiért Buda 200 éves jubileu­
mára ! Én is jubiláltam, s tudom miként kell egy jubileu­
mot megülni. Látszik, hogy nincs rendezőjük! Csak egy 
szót, egy néma hangot — s én röpülök. Európa szeme 
Pannónián függene most!

Hiszen uraim, még a 200 év előtti bevétel (áj- 
náme) sem volt stratégiailag helyesen scenirozva. Az csak 
az ököl diadala volt. De hol maradt a szép ?. . . Én Pét- 
neházyt a bástya tetejére állítottam volna, kezében ki­
vont karddal és a trikolórral; alája a meghunyászko­
dott török agákat; ismét alább a bajorokat, balra a 
francziákat, jobbra a Montekukoli ezredét, középre a 
Plankensteini huszárokat; a Molinári bakákat szemben 
a tüzérséggel. Továbbá: a czitadella tetejére helyeztem 
volna a jogász ifjúságot amint hősi svéd gyufákkal bo­
rítja lángba a határt, énekelve a »Szózatot.« Kántor 
Gyuszi barátom pedig végül a lipótvárosi bazilikáról az 
egész tablót megvilágította volna görög tűzzel! És szólt 
volna a . . .  Banda !. . .

S publikum volt az ? Banda volt! Megértette az az 
én Gyenesemet, ezt a lelkemről lelkedzett Ansüczöt, a 
dicsőffyúcskát ? Hangja olyan mintha pokrócz alól 
dohogna fel — a fojtó méreg boritó fátyla alól. . . (az 
én nüjánczom) s ezt nem tudták méltányolni.! Színtelen 
hang a hangtalan színen ! — mondják a beőthyzsoltok, 
mihályok, a kritika kurta antalai,s a szilbersájnok, azok 
a fejletlen kisműbírók, akiknek a hátulgomboló nadrág­
jukból még kilóg a lessing. Gyenesem, ide az én apai 
keblemre! Mit neked a világ ? Elég neked az én tapsom !

Felekinél jártam , hogy kidöngjem előtte keserve­
met. A cseléd nem eresztett be. De mikor megtudta ki 
vagyok, bevezetett a konyhába. íme, a zseni öntudatlan 
hódolatra kényszeríti még az együgyü népet i s !

Ott láttam  a szakácsné kufferjának a belső lapján 
Liszt Perencz arczképét. Szegény Franczim ! Te is elköl- 
tözél! Ó, mikor együtt hódítottuk az országot, nem gon­
doltad volna ugy-é, hogy a magyar Thalia papja még ko- 
cza káplánságra se vigye föl, mig te IX  Piussal együtt 
lettél pápa — ő Pio nono, te Pianino.

Könnyeimet hullajtottam a maradék babcsusz- 
pajzba.

B anda!



Qlle Willem_küldöttsége.
Olle Villem ő felsége okos ember, ámbár német,
Meneszt hozzánk Berlin helyett ünneplő disz-küldöttséget,

S a küldöttség — sehr charmant —
Néhány Jarde-Lieutenant.

Széjjel néz a küldöttség itt s meglepetve im azt látja,
Hogy a magyar a németnek jó pajtása, hű barátja —

Ha a német egy charmant,
Schmucker Jarde-Lieutenant.

Persze, hogy az olyan német, ki professor, vén tubákos,
És nagy tudománya mellett nem bölcsebb, mint Ugrón Ákos, * )  

Nem k e ll; — ám kell a charmant,
Strammé Jarde-Lieutenant.

*) Csak a rím kedvéért van a reklám ! A szerk.

I Nem kell itt, ki nagy pofát vág, hogy mily barbárok vagyunk mi, 
Mert fejünkön kankánt járni szász uraktól nem hagyunk mi, 

Nem vág ilyet a charmant,
Forsche Jarde-Lieutenant.

Gyönyörködhetik ma itten tüzes borban, tüzes lóban,
Elvesztheti pénzét chic-kel a nemzeti casinóban 

Az az egypár sehr charmant,
Noble Jarde-Lieutenant.

De a nőink szép szemébe magát itt el egy se nézze! —
Mert, biz isten, szive itt vesz, elbűvölve, megigézve 

S itt ragad még a charmant,
Tapf’re Jarde-Lieutenant.

B o r s s z e m  .1 a  n  k  ó .

A locanói ikrek

— nem találó képe-é a magyar-osztrák kénytelen testvériségnek ?

Hiányok!
— A  «B. J.« saját külön katalógusából. —

A  történelmi kiállításból kimarad­
tak a következő jeles darabok :

1. A pápai körlevél, mely olyan 
hangon van irva, bogy akár 200 év 
előtt intézhették volna a magyar püs­
pökökhöz.

2. A lipótvárosi bazilika eredeti 
tervrajzai; különben ezeknek helye biz­
tosítva van már Budavár visszavívásá- 
nak 400 éves évfordulója ünnepén.

3. A m. kir. opera éneklő karának 
több tagja, akik emberemlékezet óta 
küzdenek Buda alatt az idő vas foga 
ellen.

4. Az 1878-iki magyarhoni szofta- 
lelkesedés alkalmából kiürített 600 db 
pezsgőpalaczk, spirituszban megőrzött 
22,916 magyar-török-barátságos ölelés, 
18,714 csók, 26,701 lelkes tószt, a 
Szabadi- és Plevna-marsok, az abdul- 
kherimi diszkardhordó küldöttségnek 
szánt trieszti záptojások és rothadt 
narancsok, milliárd »éljen« és »csok- 
jassa.«

5. Azok a régi fegyverek, melyek­
kel X II I . Leó pápa a szabadelvű és 
demokratikus eszmék ellen akar küzdeni 
200 évvel Budavár visszavivása után.

6. A 200 esztendős hazai deficzit.
7. A hagyományos rang- és czim- 

kórság.
8. Azoknak hiteles névsora, kiknek 

mindegyike első volt, aki 1686-ban 
Budavár falát megmászta.

9. Ama bizonyos 18,000 előfizető
közül az első.

10. A történelmi társulat közönsé­
ges és diszüléseinek ólmos unalma, 
melylyel a hallgatóság főbe kollintatik.

Szeptember -5. 1886.
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B olgár Sándor.
Hát elm entél Canossába,
S meghajtottad büszke nyakad ? — 
V lsszafoglalád a trónt, hogy  
Szépen m egint odahagyjad?

Töredelmes bocsánatot 
Kérsz a czártól leveledbe’ —
És a kegyes muszka császár 
Mint egy  lakájt rugdal — hátba.

Hej te Sándor, bolgár Sándor,
Más tempót vártunk tetöled :
Azt, hogy a vad csorda elől 
Lángba borítsd a tetődet.

Hogy kezedben v itéz  karddal 
Ott bukói el htt népeddel,
Hogy a dónl durva kozák  
Vonagló szivedre térdel.

Nem úgy történ t: szolga lettél,
Hős markodban nincsen szablya, 
De ott csikorog fogad közt 
Jól kovácsolt muszka zabla.

Egyebet nem Is érdemlesz —
Sorsod most bár mire váljon :
Mint hogy ipargrófunk neked 
Francziául gratuláljon !

M entekezés.

— Ki hitte volna, hogy még mi socialis színezet­
tel fogunk választani? Pedig úgy áll a dolog, mert szom­
jasok és éhesek állanak szemben.

— H a uj balekkal tartok ismerkedési estélyt — 
az egyúttal búcsú-estély is.

Hogyan utazott el Sándor fejedelem Bulgáriából ?
— Orosz forrásból. —
Az orosz hatóságok a 

fejedelem minden képzel­
hető kényelméről a legelő- 
zékenyebben gondoskodtak.

Reniben langyos fürdő, 
függöny mögötti halk sze­
renád-muzsika és függöny 
előtti ballet várt reá.

Az T. osztályú salon- 
coupéban egész Lember- 
gig két orosz generális 
kenegette a hátát jószagu 
balzsamokkal. Kiváló orosz 
diplomaták fogdosták el 
előle a tolakodó legyeket.

Az orosz őrségek min­
denhol tisztelegtek és udva­
riasan el is kisérték a sze­
gény Battenberg Sándort.

— Nem-orosz forrásból. —

Az orosz hatóságok 
hallatlan brutalitást tanú­
sítottak a fejedelemmel 
szemben.

Reniben durván átku­
tatták a nagy sietségben 
csak ingben és koronában 
utazó fejedelmet.

Szomját keserűvizzel 
kellett oltania.

Hatvanhétszer kellett 
átszállania különféle IV. 
osztályú vaggonokba és 
marha-coupékba. Az osz­
trák határon zálogul vissza­
tartották az oroszok a pénz 
nélkül utazó Sándor koro­
náját. Az ingét már előbb 
elvették. Egész öltözetkép 
csak egy karikagyűrűt 
hagytak meg nála, továbbá 
egy czvikkertmeg egy fog- 
piszkálót.

Diák isrqeretek tára.
T erjesz ti: Hukovay Abscntius.

A s s z o n y .  —' Már megint a kocsmától jösz ? Éjfél van ! 
F é r j .  — Csak nem maradhatok ott űrökké! ?
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Mokány Bérezi levele
K r ő b e r  ú r h o z  M ü n c h e n b e n .

Vüszte-Bugacz szeptember dén 1.

Szi !
Szí habensz revindikáczió-fajer- 

tág-invitáczió fo n  Ofen nikt geak- 
czeptirt, vájl, vi szí szágensz, vir be 
haben drükkt immer dasz dajcse 
elementum in Ungárn.

Na hören szí: venn iszt in vájn 
varhájt, iszt in bír lüge — denn stéez 
aú f uncz hat aúszgefangen dajcse.

Aber vili nikt revindiezíren 
dikke grobhajez fesztungfon íré máj- 

nung — genug uncz iszt, dasz dajcse kajzer deputáczió 
sikt. Ajgene ansauung können glájkfálsz bedeputíren.

Aúch mökte hinauszrúfen szi aú f ájn stiikk fokos, 
venn nikt vüszte, dasz dikke birsédl iszt undurdringbár 
gégén dize avitise argumentum.

Aber vetten v ir : venn szi pár zakszen aúsznemen, 
di immer vollen szdjn axtraflekk a ú f ungárhóze, mir núr 
ájnen ájnezigen ungárlündisen svábén fangen, der be­
klagt zik végen slekte umgáng fo n  uncz: zó ik zecze hun­
dert flo r in  in krachende bankó gégén ájne rájkszájnhajt- 
like dajcse gesmolezene mágere fillér, und ferpfiihte mik 
ire smirige praczen ezu puszeln. Gestehen szi nur herr 
fo n  Krőber — dasz zind szi nők um filesz gröber.

Ibrigencz verde inén són ájnpfájfen in  » Virtus-nap­
tá r« — denn zo ájne calendarium háben szi nők nikt be­
fagy  uzott.

Bartholomäus fon Mokány
ungdriser erdbeziczer, algemdjner feldherr und 

ferbrájter der s ti l le n  frajde.

B udavár visszafoglalása.
Népszínház.

I . je len e t.
(Törökök garázdálkodnak.)

I I .  je len e t.
(.B/aha Lujza magyar menyecske jön pruszlik-pánczélban, 

fölfegyverkezve mosolygással. Törökök meglátják és elvesztik a 
fejőket.)

B. L. (kötényéből mézest szór a törököknek.) P i pi pi pi pi 
. . . gyertek , kopaszok gyertek  . . . p i pi p i pi pi . . . (Törökül 
beszél.) B im basi, bim basi . . . . .  lelkem  törökök, ne fe’ljetek hát 
tőlem  . . . .

Törökök (vigyorognak.)

B. L. (csípőjére teszi a kezét és egyet kacsint.) H ol a basa?  
(A basát előre tuszkolják. Lujza félszemmel kacsint rá, mire a
basa lesüti szemét.)

Törökök (folyton vigyorognak.)
B. L. (énekel.) Török basa

N agy  a  hasa . . . .
Basa ¿s )  , í  Törők basa

. . .  . . .  ?(énekelnek) < _ T ,Torokok) (N a g y  a hasa . . . .
B. L. (tánezra perdül a basával; törökök rúgják a kállai 

kettőst.) H á t osztán, leikeim , hol is  a vár k u lcsa ?
Basa (röhög.) E g y  csókért szép asszony . . .
B. L. (énekel.) H olnapután k is kedden  

B ornyúnyuzó pénteken.
Törökök (bor híján megmámorosodnak a szép asszony mo­

solyától és beadják a kulcsot.)
B. L. (nemzeti szin keszkenőjét zászlónak tűzi a vár fokára.) 

N a g y  az én rózsám  e r e j e .............(Hátulról jönnek a detek­
tívek s dutyiba kisérik a törököket, a kik még mindig vigyorognak.)

Finale: török tűz és nem zeti táncz. Török főkapitány  
B laha L ujzának a  lábai elé térdel és cserkoszorut nyújt neki, 
hogy tegye babérjai közé. A potheosis.

*
Opera.

I. Felvonás.
Lothringiaii Károly herczeg, Badeni Lajos herczeg, Poseni 

Károly Lajos herczeg —  a hasonnevű lovag  ősapja —  vezé­
rek tanácskoznak és nem  tudnak kitaláln i semmit. Buda áll, 
m int Jericho fala-

P. K. L . H ívjátok  elő hü lovagunkat, N agy  Im rét!

II. Felvonás.
Nagy Imr6, magyar nemes szaval; egy pár bástya leom­

lik, egy torony ledől.) E lkiabáltam  hazafias drámánk összes frá­
z isa it, de haj, a törökök m ozdulatlanul feküsznek a lő-réseken.

Keglevich lovag. M indig m ondtam , hogy  valam i újat 
kell kita lá ln i.

Népség (vjong.) I t t  a m i m egm entünk! I t t  jön Buda  
v issza fo g la ló ja ! I t t  jön  T üzes G ergely barát !

T ü z e s  G e r g e ly  b a r á t  (jön hadseregével; Hoszlik, Krakó, 
Chupor, Poprádi, meg a többi tót nemesekkel.) B ocsássátok  a 
törökökre a  színdarabjaim ban található összes szellem i rakétá­
kat ! É s t i, hü vitézeim , egy édes hazának egyform a gyer­
m ekei, rohamra fel ! Csak előre, h an yatt-hom lok! E ssetek  neki 
a  pogány hitetleneknek és vicczeljétek ! ! !

Törökök vész üvöltések  közt eszeveszetten  futam odnak  
m eg. A  k ipusztu lt B udavárába H oszlikék  bevonulnak, vállaikra  
vesz ik  T üzes G-ergely barátot, s m indaddig vicczelnek, m ig a 
közönség is hoszlik.

Y C L O P E D I A .

Bigamia =  egészség (két fe leség). —  Telefon =  
gothai alm anach. —  Czimbora =  etiquette. —  Pária =  két 
csacsi. —  Dalia —  lyrai szam árság (H eine szerint »Jugendes- 
e le i.« ) —  Sólet =  Lótné. —  Barikád =  eszlári véredény, r— 
Kancsal —  szirén. —  Felület =  aufsitzer. —- Papucs =  
Tóga =  tengerszem . —  Örvény —  bakter.
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Vallomás.

— De esküszöm önnek Szeren a, hogy őszintén sze­
retem !

— Nagyon sajnálom uram, de a szivem már nem 
szabad.

— Tehát igazán nem akar a feleségem lenni í
— A fe lesége  ? Ó, az egészen m á s! Mért nem beszél 

mindjárt világosan ?

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  0  N iagarán keresztöl jo ssá l o 
m enyországb a!

—  Ledjel oljan nagy, m int 
A raszurszág, és oljan kicsi állam  
m int B algária vágja tégedet nyakun!

—  5 0 0 2  florin ledjen a zsebedbe 
és álljál ü t perezig a k iizpanti pálja- 
liáz  sornok ában!

—  Önnepeljenek B odátu l a 
2 0 0 -ik í'evindecationt es ledjél t e v e -  ! 
g ig  je len  az ünnepi beszédeken.

—  L edjél oz otód volom i svéd  
hűstü l, ó tazzá l 3 0 0  m érfiildet, iz -

zodjál kürüsztül ü t óro hosszát o redotba és ledjél rá vendég  
Bodapest fü v á ro sto l!

—  20 0  esztendüs em lékbeszédet tartson fiilü tted  o gróf 
Szécsen Ontol kedjelm es oreság !

—  L edjél te  o revendications programmbo o nedjedik  
szá n o k !

—  É s járjál minden második szeptem berba modjor d isz  
prémes bundába benne !

9

Magyar stylus.
— Elköveti a házalás elleni kereskedői szövetkezet Kis-Kom-

lóson. —
(Mutató találom ra.)

A házalás szabályozása ügyébeni leérdopontolc és válaszok.
I I  a d  2. A  h á za lá s  csak  k ivéte lesen  és liáza ló k ö n y v  kiesz­

közlése u tá n  legyen  véghez v ihető . A h áza lá s i engedély  rendesen 
csak  oly szem élyeknek  adandó, k ik  a  40. év et m á r  tú lh a la d ta k  és 
csak k ivéte lesen  oly szem élyeknek engedtessék m eg, k ik  a  30. 
év et csak é rté k  el. Á lta lá b an  h áza lási engedély  nem re  való  te k in ­
te t  n é lk ü l adandó , k ik  m u n k ak ép te len ek .

I I I .  Indo k o lás :
J á rv á n y o s  id ő szakokban  á lta lán o s  egészségügyi szem pont­

ból a  h áza lá s  tök é le tesen  szü n te ten d ő  be.
V égül az  á llam  b iz to n ság a  érdekében  va la , h áza lá s i enge­

dé ly t a  p o lgári jo g o k  te ljes b irto k áh o z  k ö tn i, m iá lta l m inden  izg a ­
tá sn a k  ele je  v é te tn e .

V . A zon fe lté te lek  e llen i életm ód leg röv idebb  idő m úlván  a 
h á za lá s i engedély  e lv esz tésé t v o n an d  m aga  u tá n .

A lá ír v a : P . M. 
m in t a  tem esv ári ip a r-  és kereskedelm i 
k a m a ra já rá s  iparosok  és kereskedőinek  
1886. ju n iu s  29-én t a r to t t  ü lés e lnöke.

(Kedves e lnök  U r I N em  ta lá ln á  czélszerünek , h a  a  kis- 
kom lósi h á za ló k  a h ib ás  m ag y arság  ügyében i k é rd ő p o n to k a t in téz ­
nének  önökhöz ? A szerk.)

*

— Preschpurgból. —
D ro d tleff itte n i könyvkereskedő  k ira k a tá b a n  n éh án y  nap 

ó ta , egy csinos fa rag v án y  v an  k iá llítv a  és a já n lásu l a la t ta  áll : 
„Mit 300 fi. prümiirt vöm. k. k. ung. Ministerium.“

(Az »allezeit gedreie  K rax elh ü b e rn ek  m ég a m ag y ar m i­
n isz té riu m  is »k. k.<t E z  m á r m égis »ezu tn m m  !«)

*
— Egy tanitó kérelme az elöljárósághoz, istálló építésért. —

T isz te lt E lö ljá ró ság  !
M iu tán  tisz te le tte l a ló l i r t  a  legközelebb eszközlendő házas­

sága a lk a lm áv al, V . .  .ék  R ó zsá jáv al he ly b e li m ó ln á r m este r leá ­
n y áv a l egy db m arh a  b ir to k á b a  ju t ,  — tisz te le tte l k é ri az  e lö ljá ­
ró ság tó l az  isk o la  épülfet m eg n ag yobb itásá t, t .  i. egy  nag y  istálló  
á lta l,  a  h ázasság  á lta l  n y e r t  db  m arh a  és a  későbben szá rm a­
zandó fia ta l barm ok  szám ára , m elyhez m ár, v á la sz to ttjá n a k  a 
szü lei h á z n á l á lta lá b a n  elősm ert k itű n ő  b a ro m  növelése kö v e t­
keztében  k ilá tá s  van. tis z te le tte l

N. N.
*

»A SIO U X  IN D IA « 
kom ikus tán cz , előadva a  tá r s u la t  Olown nevű szem élyzete  á lta l
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— Jelenet egy budapesti hírlap szerkesztőségében. —

A  telefon. Csiling . . . csiling . . . .  drrrincsiling! . . .
Főszerkesztő. Mi baj megint? 
Főszedő a nyomdából. Kérek még nyolczvan sort. 
Főszerkesztő, üe ha nincs!
Főszedő. Csak nem tördelhetek lukat? 
Főszerkesztő (egy dolgozó társához.) Kérlek Pali, hamarjában telegraférozz még nyolczvan sort Pilep- 

ópolyból!

a  m in tá za tn a k  finom an éles, és kellem esen dom ború form ái. — 
X . Y. T ér ad tán , m ert sa jn a  : ac tu á lisn ak  m indig  ac tn ális . — 
K . I .  S ik e rü ltek . — É . Ö. Meg fog je lenn i. — M. M. »B uda­
pesti népdalok !« S nem  is a  Czirok A lfonzunk g itá rjá ró l. A czim- 
ra jzb an  v a lam i K ócsag M arczi fu tó b e ty á r m u zs ik á lta tja  m agát 
va lam i Csóri Zsiga vén czigánnyal. E lső s z á m a : »Édes anyám , 
h a  bem egy Egerbe U E  füzetnek  m inden egy sora , vonása egy- 
egy hazugság. Az igaz i budapesti népdalok  a  »blaui kacz«-ban 
terem nek . — Sz. T. Az O peraliáz  te te jé rő l lefityegő ünneplő 
zászló, m in t az  in ten d án s u r  á ll í tja , nem  ócska slafrokkokból van 
összeférczelve. A zt a  lobogót m á r  eze lő tt 200 évvél m aga  Petne- 
h á zy  csóválta  m eg B uda  vá rfo k án . Pecsé tjei régi vér- és p u sk a ­
por-fo ltok . — P . Gíy. A szegedi ré szeg  és g a rázda  tan fe lü g y e lő rü l 
zengő ep opéát a jövő  szám unkban . — Több kézirat a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

X É 7 ? K E S Z r Ó Í  Ü S E K X T E K ^

H . L. Jó  h aszn á t ve ttük -é  : m n- 
! tassa  az a lk a lm azás. M inden ese tre  

k ö sz ö n e t! — W . Á . H e ly t v agyunk  
s szó lo ttunk  is m á r  am o tt. N agy a  
b iz ta tá s . Az ap róságok  m egkésve 

érkeztek . — E. M. A b a zá ri fiókok je len tő ség é t nem  b ír tu k  k ita ­
lá ln i. A m ásodikból leh e t valam i. — Cs. Csak egy rö p p en ty ű je
sü lt el ez egyszer. Á tkozódni is óva t osan kell. — „Non possu-
mus.“  D ixisti. — K. T . Az ilyen  ön tések tő l h a m a r e lvásnának



WF" M agyarhon első, legnagyobb és legjobb h irnevii óraüzlete.'

B r a u s w e t t e r  J á n o s  S z e g e d e n
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stb. stb.
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"e*~Iievélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyék bérmentve. Javítások pont. eszközöltetik,

P» M agyarhon első, legnagyobb és legjobb h irnevii óraüzlete. ~WS

( s z a b a d a lm a z o tt
B u x b a u m -fé le )s z a b a d a lm a z o tt  Ferfect mosógéppel

m é g  a  leg g y e n g éb b  n ö  is  k im o sh a t 100 d a r a b  
fehérneműt, m in d e n fé le  n a g y s á g ú t, 3 óra alatt, 
k ifo g á s ta la n  t is z tá n  e g y e d ü l c sa k  sz ó d a  és s z a p ­
p a n n a l. C s ip k e fé le  é s  d u rv á b b  fe h é rn e m ű  e g y ­
id e jű le g  s e g y sz e rre  m o s a th a t ' a k . A c s ip k e  sé r ­
te t le n  m a ra d , h á t  *nég a  fe h é rn e m ű  m ily  k e v e se t  
s z e n v e d , e n n é lfo g v a  a  fehérnemű teljes megki- 
mélése A  h á z ta r tá s o k , v* n d é g lö k , sz á llo d á k , 
k ó rh á z a k , m o só n ő k  s tb .-n ó l re n d k ív ü l i  m e g ta ­
k a r í tá s  tű n ik  k i  a  fa . s z é n , id ő  n a p ib é rb e n  s tb . b e n . Á ra  a  te lje se n  fe ls z e ­
re lt  m o só g ép n ek  3 ‘J  f r t  k é sz p é n z f iz e té s  v a g y  u tá n v é t  m e lle t t .  Jótállás: A 
cs. k i r .  k iz á r ,  s z a b a d a lm . P e rf e . t m o sógép  m in d e n  e lle n v e té s  n é lk ü l  v isz - 

s z a v é te tik , h a  az  a  ró la  m o n d o tta k n a k  m in d e n b e n  m e g  n e m  fe le l.
A cshnz. K ir. k i z á r ó l a g  s z n lisu la lm . P e r f c c t  m o s ó g é p  g y á r i  r a k t á r a

I lU X B A U M  J .  R . ,  Bécs, II., Czernigasse 4. 107

R A P A I K  F Ü R D Ő  s a v a n y ú v iz - f o r r ís
^ t a r t a l m a s a b b  s z i k e u y -  s l a v a n y - s a v a n v ú -  

v iz .  G a r o d  k í s é r l e t e i  b e b i z o n y í t o t t á k ,  
h ° g y  a  s z é n s a v a s  l a v a n y  a  l e g ­

j o b b  é s  l e g b i z t o s a b b  g y ó g y  
^  s z e r  k ö s z v é n y b e n

s z e n v e d ő k  s z á ­
m á r a .

G a z d a g
p z e n s u v - s z ik e n y -  
é s  l a v a n y - t a r t a l m a  
á l t a l  a  T ta d a in i  s a v a n y ú  
v íz  k ü lö n le g e s  g y ó g y s z e r k é n t  
h a t :  k ö sz v é n y n é l, é p e - ,  h ó ly a g - éB v e : 
k ö v e k n é l, a r a n y -é rn é l ,  g ö r v é iy n é l ,  g o ly v á n á l, 
s á r g a s á g n á l ,  g y o m o rb a jo k n á í  é s  e g y á l t a l á b a n  
h u ru t-  é s  id e k b a jo k b a n  O lc s ó f ü r d ö k ,  la k á so k , v en d
főraktárak Budapesten: Edeskuty L.és Mattoni &u Wille uraknál.

■Kapható m inden nevezetesebb  g y ó g y sze rtá rb a n  és fiiszerkereskcdésben.

MÁRTINY H.
BU D A PE ST
váczi-u tcza  

19-ik 

szám.

S a já tk é sz itm é n y  108 
Árjegyzék franco ingyen.

A L E G J O B B

c - £ I G A R E T T A - P A P / r
A  va lód i

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

Gawley és Henry-től Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

EZEN  P A P IR O S  Dr. PO H L  J .  J . ,  Dr. 
LUDW IG E ., Dr. LIPPM ANN E. urak,

a  b éc s i e g y e te m  v e g y ta n  t a n á r a i  á l t a l  a  le g m e le g e b ­
b e n  a j á n l t a t i k ,  m é g  p e d ig  k i tű n ő  v o lta , s  h a tá ro z o t ta n  
tö k é le te s  t i s z ta s á g á n á l  fo g v a , s m e r t  o h ez  a z  e g é sz ­
s é g re  n é z v e  k á r o s  b e fo ly á s s a l  b i r t  se m m in e m ű  a n y a g  

___________________ n in c s  v e g y itv e .______________________

—

S  O  l ' o i ‘i n t t a l  
3 0 0 0  I r t  ■ !

é r h e tő  e l  a  p á r is i  tő z sd é n  
M a g y a rá z a t  m a g y a r  n y e lv e n  
a d a t ik  d íjm e n te s  k é r d é s re .

I 8  r u é  P ie r re - le - G ra n d  P a r is .  
S o e ié té  u n iv e r s e l le .  A  tö k e  
b iz to s i t t a t ik .  109

O r v o s i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  
v ese , h u g y d a ra , k ö szvóny  és hó lyag  bán- 
ta lm a k  e llen , to v á b b á  a  lágzó és em ész tési 

sze rv ek  h u ru to a  b á n ta lm a in á l  rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyú*»* —

szénsavdós, lith lu m  tartalm ú fórrá«
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kapható ásványvlz-ksreikedóaekben » legtöbb oyóoyszertárban 

A  S a lva to r -fo rrá s  Ig a zg a tó sá ga  Eperjesen  
B u d a p e s t e n  fftrafctá.r E D E S K U T Y  L . a r a á l . '

Helyiség változtatási
A lólirottak  tisztelette l tudatják, m iszerint eddig IV. Ferencz J ó zse f  

rakpart 25 szám a la tt fennállo tt

WV* üveg gyári főraktárukat “V B
é v i  a u g u s z t u s  h ó  1 - v e l

Y I I .  K á r o l y - k ö r u t  9 .  i z á m  a l á
a  v o l t  K u l i i n l i a - f é l e  h e l y i s é g b e  

tették át,azt f u v o t t - ,  c s i s z o l t - ,  s a j t o l t -  és t á b l a - ü v e g g e l  y a la m .p o r c e llá n ,  
k ő e d é n y ,  l á m p a ,  é s  v i l á g í t á s i  c z i k k e k k e l  d ú s a n  f e l s z e r e l t é k .

K érve ez alkalom m al továbbra is a  n. é. közönség szives pártfogását 
maradunk kiváló tisz telette l

Z A H N J .  G y ö r g y  ö r ö k ö s e i
kir. szab. zlatnói üveggyáruk főrak tára: B udapest, K á r o l y - k ö r u t  9 .  s z .  fiók­

üzlet, IV . Ferencz J ó zse f rakpart 25. sz. 114

A n e k ü n k  b e m u ta to tt  sz á m ta la n  m eg b ízh a tó  h ite le s  köszö  ' 
nő ira to k  fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  é s  le g e lism e rteb b  re n d e ­
lé s i  in té z e t, a ho l a  tu d o m á n y  le g u ja b  > v ív m á n y a i, a  lég 
b ő vebb  ta_ a s z ta la to k k a l p á ro su lv a , é r té k e s it te tn e k  a lég  

m e le g eb b en  a já n lh a tó .
Z D r .  L E I T I n T E E

43 év óta fenálló rendelési intézetében
P e s te n  H d o h -n te z a  18. sz . titkon , ső t id ü lt  b e te g sé g e k e t, a z  ö n fe rtő zé sn e k  
m in d e n  k ö v e tk e z m e n y e i t ,  tehetett ensétfet, s t r i e tu r á k a t ,  m in d e n  n ő i  b e ­
te g s é g e k e t, i 'e lié rfo ly áe t é s  b ö rb a jo k a t ,  r i ih t  2 ó ra  a la t t ,  le v é li le g  is , b iz ­
to s a n , a la p o s a n  és  g y o rsa n  g y ó g y ít, a n é lk ü l,  h ogy  a  b e te g  h iv a tá sá b a n  
a k a d á ly o z v a  v o ln a  és  c sa k  s ik e r ü l t  g y ó g jri t á s  u tá n  fogad  c l t isz te le td ija t. 
l te n d e l  n a p o n k in t  re g g e l 6— 3-lg, d. u . 1— 5-ig é s  e s te  7— 10 ó rá ig . ~

J á r v á n y o s  b etegségek n él
| 0̂  a legjobban ajánlott egészség* Ital **90

UgtaíaM,

legjobb asztali- és  üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- é« hólyaghu- 

rutnál.

M a t t o n i  H e n r i k ,  Karlsbad é t Budapest



ügy kísérlet és a inegf«(lés meg van nyerve.
A  fővárosi, külföldi módon ú jo n n an  m e g n y ito tt

férfi-, fiú- és gyermeköltözetek
üzlete, ajánlja a magas nemességnek és a t. közönségnek ezen üzlet falragaszaira és 
laphirdetéseire figyelni, m ert itt mindenki finom an és e leg án san , a  leg ú jab b  d i­
v a t  s z e r in t  lego lcsóbban  ö ltö zh e tik .

Üzleti elvem : K is  haszo n ! L e lk iism e re te s  s z o lg á la t!  T ú l nem  köve­
te ln i !  N em  rá sz e d n i!

Mély tisztelettel

Y i í d l e r  S á n d o r ,
IV. Kecskeméti-utcza 15. sz.

Sacco-öltözetek . 10, 15, 18, 23, 26 írt stb.
Felöltök bélelve . . 9 . 5 1 2 ,  IS, 22 » >
McntschikoíTok bélelve 16.50, 21, 25, 28 . > »
Loden s a c c o .................  9.50, 12.50 > »
Vadászkabátok . . . .  9.50? 12.50 » »
Szalonöltözetek 27 frt, selyembél. 29, 32 > »
Télikabátok 18, 26, 29, atlas béléssel 45 » »
Őszi- és téli nadrágok 5.50,7,8.50,10,11.50» >

Fiú- és gyermek-öltönyök
mindig dús választókban készleten a következő olcsó 

árak mellett 5, 7, 10, 12, 14, 17, 19 frt stb.

Vidéki megrendeléseknél csak a mellbőség és a nadrág belső hosszasága megki- 
vántatik, minden megbizás lelkiismeretesen és pontosan eszközöltetik, és meg nem

felelő esetben készségesen becseréltetik. m

L Bu<lapest(1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


